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[opko-bnara
ABCTpanuja

ITumysa: Menno TpajueBcku
IIpeon: buiajana Koaesckn
Cmuxu:  Kpcere I'poes

Kpcre I'poeB (KoTeBu4) OCBEH IITO € €/IeH O] paHOA0]ACHUTE JOCEICHUIN
BO ABCTpaiuja € ¥ 100po Mo3HaT U MOYUTyBaH MakeloHell U JOJITOTOAMIIEH
npujaten Ha MakenoHuja. Jac ce 3auHTepecHpaB 3a MUHATOTO Ha OBOj YOBEK,
a 0co0EHO 3a HeroBaTa MJIaJIoCT Kora paboTes Ha MOJIMIbaTa 3a MeKepHa
Tpcka Bo ceBepeH KBuncnena. MHTepBjyTo Oelie BOJEHO BO HETOBHOT JIOM
BO MOCMEH ITO 32 pa3yivKa o1 Apyrute MakeJOHCKH KyKH, BO HETOBaTa
rpajiiHa HAMECTO MUIEPKHU, UMaIIe MOCaJECHO IeKepHa TPCKa.

arkoto Ha Kpcre, Crojue, ce
Tpo;u/m Bo cenoro O6axkoBo,

BuToncko n ce oxxeHu 3a
Honka, kepka Ha [lerpe u Hena oz
cenoro I'aBaro. Ctojue ce nocenn
Kaj ceMejcTBOTO Ha J[oHKa M cTaHa
,,JoMazer".

JKuBotoT Bo cenoro 'aBato Geme
MHOT'Y TEXOK, 00paboTyBajku 't
HUBHTE OJ] YTPO JI0 MPaK caMo 3a
Jla ce 3apadoTH JI0BOJTHO 3a €/1Baj
Jla ce IpexpaHy CEMEejCTBOTO.
Ct0jue Kako ¥ IPYTUTE MaKH BO
"aBaToO ¥ OKOJNHHUTE Cela CIyIIHAT
3a IPyTH CeJaHM MITOo Onie BO
3eMjH Kako ABCTpaivja U AMepuKa
KaJie IITO HaropHara paboTa O6mia
no0po HarpazaeHa. Bo 1926 roquna
Crojue ornaryBa 3a CoenmuHEeTUTE
AmMepuxaHcku J[p:kaBU cO HaZexK
JIeKa ke co3naie mogodpa uaHuHA
3a cebe U CBOETO CEMEjCTBO. 3a
’KaJl, Kora CTUTHa BO AMepHKa He
My Oellre 103BOJICHO J]a C€ CUMHE OJT
OpozoT 3apasy CTPOTHOT HOB 3aKOH
mro Oelre BOBEJCH 32 MUTPAHTH IO

[TpBara Csercka BojHa.

OBa conmpame He ja Crpeyn
omykara Ha Ctojue Bo moTpara
Ha OOraTCTBO IPEKY OKEaHUTE.
Enen mecen no BpakameTo BO
MakeznoHHja TOj TI03ajMH TIapH 3a Jia
onu Bo ABcrpanuja. Toj 3aMuHa of
npucranumrero Bo [Iupej, ['pruyja,
Ha UCTHOT OPOJ] CO KOj MPETXOHO Ce
obune na Biese Bo CAJI.

Crojue Oerie MpUIPYKEH O
JPYTH JABajIa MayKH O CEJIOTO
I"aBato, Jlaze MaHeBcKH 1 Mapxko
3npaBecKy KO LITO MUMaa MpHjaTenn
Bo Ibyxacn. Kora cturnaa Bo
Cunnej Bo 1926 roguna, Jlaze u
Mapxko Oea pedeKkaHu 0] HUBHUTE
IIpUjaTeliy U ce PacToBapHja, HO
Crojue mpomomku 3a bpuzoeH.
Crojue paboTen ce30HCKa paboTa
Bo ['prmja u 3Haenie na 36opyBa
MaJIKy TPYKH U HajBEpOjaTHO
JIO3HAJI 32 CEUCHETO Ha IIeKEepHa
TpcKa Bo ceBepeH KBUHCIEHN 011
rpukuTe MopHapH. Toj mpomosku 3a
BpusOen, a orTaMy 3aMHHA TUPEKHO




Tope (1):Crojue co nBe mekeprn Tpckn
cIIHKaH 1pey bapakara.

Tope (1): Kpcre Bo paboran amniira
IIpeq BaroH co IEKEPHA TPCKA

Above (1): Stojce in fiont of his living
quarters holding sugar cane and
cane cutting knife

Above (r):Krste in his work clothes in
front of a wagon full of sugar
cane

3a Tanm na paboTtu Ha papmuTe 3a
mekepHa Tpeka. Toj paborere 3a
CEMEjCTBOTO XECHPH BO €HO MECTO
HapeueHo Eypamo, 63y no Tanu.
Herosara pabora ce cocroenie oz
pacuncTyBame Ha 3eMjara 3a Ca/ickhe
LITO CE MpaBelle CO CeYeHe IpBa
U OTCTpaHyBambe Ha TPYILNUTE U
MIOBPEMEHO pa3HecyBame. Komn
ce KopHcTea 3a TEIKUTE paboTu U
3a BJICUCH>E Ha TOJIEMHTE TPYIILH.
OTKako Ke ce pacuncrea IoJIHbaTa
II0TOAa Ce 3acaayBalle IeKkepHa
TPCKa IITO C€ M3BEAYBALIE CO
MIOCTaByBamE Ha IIEKepHaTa TpcKa
paMHO Ha 3eMjara U ce IIOKpHBaIle
co MaJKy 3emja. [Ipyrara pabora
Oelie YMCTEHE Ha TPCKHUTE O]l TPEBA,
ropeme Ha OTIAJ0KOT, CeUeHhe,
peleme U TpaHCIIOPTHpabhe Ha
TpcKaTa Ha MaJii BarOHH BJIEYEHH CO
kom. Lleno oBa Bpeme T0j kuBeele
BO Oapak co IpyrH Makyl ITo Oea
JIeIT o1 ,,0aHJaTa* u ja mpaBea ucTara
pabora.

Toj paboreme Bo Tanm ox
1926 no 1943 roauna. 3a Bpeme
Ha OBOj MEpUOA Kora Hemarle
pabora Ha dapmure T0j OOUBaIIE
TIapy HapeyeHu ,,(hoH 3a
m3apxyBame. Bo 1930te ronunu

moBeke MakeIOHIN J10j10a Ja ja
00paboTyBaar mekepHara Tpcka
BKIIy4yBajku Th Mapko u Jlaze,
nBajiara Maxu ox I'aBaro mo
TO MPUAPYKyBaa 1o NaToT 10
Agsctpanuja Bo 1926 roauHa.

Bo 1936 ronuna Crojue ro goHece
BO ABCTpaija HETOBHOT IIOCTap CUH
Canppe (Anekc), a Bo 1938 mojne u
apyruot cuH Kpere (Kpuc).

,Jac uMmaB 15 roguHu Bo TOa
Bpeme“ peue Kpcre. ,,Konkxy mHory
mrTo 6eB BO30y/IEH 32 OICHETO BO
ABCTpanuja UCTO TOJIKY U C€ IUIAIIEB.
Jac Hukoram He cym OWIJI ozaneKy
ox rpanot burona a cera Tpebare na
071aM BO 3eMja OJl ipyrara cTpaHa Ha
CBETOT 3a KOja 3HaeB MHOTY MaJIKy U
HE 3HaeB HUTY €/1eH 300p aHIIMCKU .

Bo anpun taa roqunaa Kpcre ro
HAMYIITH CEJIOTO 300TyBajKu ce
CO MajKa cH, cecTpure u 6adbara u
nenoTo u otnarysa 3a [Tupej, ['prmja
co Bo3. Tamy T0j ce xaun Ha 20,000
TOHCKH Opox OpoHceH, HaTOBapeH
3a ABcrpanuja. [laryBamero npexy
Cyeuxuor Kanan tpaeme 6 Hegenu,
MIPUCTUTHYBajku Bo bpn30deH koH
Kpajot Ha jynu 1938 roguna.

,,Kora OpoJIoT cTUTHA Ha
MIPUCTAHUILTETO, CUTE H3JIEroa




Bitter-sweet
Australia

Textby: Mendo Trajcevski Krste Grbev (Kotevic) apart from being one of

o feGrber the early arrivals to Australia is a well known and
respected Macedonian and a long serving friend of
Macedonia. I was interested in this man’s history,
especially in his early years working the sugar
cane fields in Northern Queensland. An interview
was conducted in his home in Mossman which
unlike many Macedonian homes had sugar cane

growing in his yard instead of chillies
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JeBo:

Tope:

UecHo:
Left:

Above:

Right:

Kpcre u Iletpa co ruBHHTE
zena, [lopy n Bepa

/lonKka co Hej3uHHITE Jeia,
Kpcre Cannpe, Menka n Jlera
HaJMI1a7aTa

Kpcre Bo Tamm, Kpurciery

Krste and Petra with their
children George and Vera
Donka and her children Krste,
Sandre, Menka & Lena, the
youngest

Krste in Tully, Australia

rste’s father, Stojce,

was born in the village

of Oblakovo, Bitola

nd married Donka the

daughter of Petre and Neda from the
village of Gjavato. Stojce moved in
with Donka’s family and became a
“domazet”.

Life in the village of Gjavato was
very hard, working the soil from dawn
to dusk only to make enough money
to barely feed the family. Stojce
like many men in Gjavato and the
surrounding villages have heard from
other villagers that have been abroad
about countries like Australia and
America where hard work was well
rewarded. In 1926 Stojce departed
for the United States of America in
the hope of making a better future for
himself and his family. Unfortunately
when he reached America he was
not allowed to disembarked because
of the tough new immigration laws
introduced on migrants after WWI.

This interruption did not hamper
Stojce’s determination to seek his
fortune across the oceans. A month
after returning to Macedonia he
borrowed a sum of money to go to

Australia. He departed from the port
of Piraeus, Greece on the same ship he
had earlier tried entering the USA.
Stojce was accompanied by
other two men from the village
of Gjavato, Laze Manevski and
Marko Zdraveski who had friends
in Newcastle. When they reached
Sydney in 1926, Laze and Marko were
met by their friends and disembarked
but Stojce continued on to Brisbane.
Stojce had done some seasonal work
in Greece and he could speak some
Greek and most likely he found out
about sugar cane cutting in north
Queensland from the Greek crew. He
continued on to Brisbane and from
Brisbane he went directly to Tully
to work on the sugar cane farms. He
worked for the Henry family at a place
called Euramo, near Tully. His work
included cleaning the land for planting
which was done by cutting down trees
and removing the stumps and at times
blowing them up. Draught horses were
used for the heavy work and loads.
Once the fields were cleared he then
planting the sugar cane which was
done by laying a piece of sugar cane
flat on the ground and covering it
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dHEJ0HCHO CeJi0

[Mumrysa: Menno TpajueBcku
IIpeBoa: buajana KoseBcku
Cmuxu:  Kpuc I1aBnoBuy
Joune IlumoB
Hno JoBueBuu
Mengo TpajueBckn
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Kpuc (Pucro) IaByioBu4 ¢ ponex Ha 9 dpeBpyapu 1930

rofuHa Bo ceoto bucrpuiia, buroncko, Makenonuja.

Toj npucturaa Bo bprzoeH, ABctpaiuja co Opos Bo

1938 romuna. /lojne Bo ABcTpaiuja co cBojara Majka

Tpena u 1Bere cectpu, Banrenmja u Ilana 3a ja my

Ce MpUIPYKaT Ha TaTKO UM Koj Oellie Bo ABCTpaivja

yiirre o7 1923 ronmuna. Ha uctuor Opon umartie u ipyrv

MakenoHiu 111To Jioaraa BO ABCTpalivja, a Mel'y HUB

oertie 1 Mujan JopaeBud 011 cenioto bykoBo 1 skeHara Ha

Kpcre I1a30B co cunor [ lonu (Jaue).

Jepo:  Haym IlaBiosuy co conpyrara
1pera n HUBHHTE fela
Banrennya, [lana n Prcre

Tope:  Ilpomzsozor na Kpebc Kpnx

Left: Norm Paviovich with his wifée
Trena and their three children,
Vangelija, Paca and Chris

Above: Crabbes Creek produce

arkoto Ha Kpuc Hopm (Haym)
Tnpncmrﬂa B0 MenOypH,

Agsctpanuja Bo 1923 roauna.
Toj paboreme Bo habpuka 3a ciaTky,
HO cakarlie 1a 3apaboTH IOBeKe
Iapy OTKOJIKY LITO 3€Mallle BO
(habpukara, ma 3aToa rmoyHa ja dapa
npyra pabora. Toj paboTele cekakBa
pabota, a kora Hemaile paboTa Toj ce
cenere. Taka Hajne pabota Bo JIutro
BO Maya (habpuka 3a opyxKje co Ipyru
Maxkenonnu kou 6ea Ounnmn [Tannos,
CasnanoBu u bome Yanosuu. Hopm
TprHa BO IOTpara 1o napy Kako u
CHTE JIpyrH BpeaHN MakeIoHIN BO
Toa Bpeme. Toj CiTynIHai Aeka nMaio
padora Bo CeBepen KBunciieHa na ro
pacuncTyBa 3eMjUIITETO 32 CAJCHE.
Paborara Germe HaropHa, HO 100pO
IUIaTeHa U Taka TOj Ce yIaTH KOH
COHYEBara JIpXKaBa.

Bo KBuncnenp toj paboreie

Ha (hapMH 3a ITaMyK, YUCTEHhE Ha
3eMjara 3a INTaHTaXXU CO LIeKepHa
TpCKa, a IIOBPEMEHO cedenle
JIPBEHH TPYIIIHX 32 KeJIC3HNIKa
npyra. OnBpeme HaBpeMe Toj ke ce
CpeTHeIIe co Apyru MakeIoHIH ITO
ja obpaboryBaa 3emjara. Enen on
HuB Oemre Crojue ['p6eB (KoteBny)
tarkoto Ha Kpcre. Cniopen Kpuc,
Hopwm paboten xypu Ha Bogonanure
BO bapoH, naneuyHnor ceBepeH
KBuHCnena npex fa ce npecenu BO
bpus6en. Kpuc He 3Hae TouHO Kora

TaTKo My ce jocenui Bo bpusoeH.
Bo Bpusben Toj paborenie Bo
nunaHara XeHkok u ['op u tamy
TOj UMallle Hecpeka Ha pabOTHOTO
MECTO Oall mpes 1a My ce IPUAPYKA
cemejctBoTO BO 1938 ronuna. Enen
KyII TPYIILM NaHaje BP3 Hero U TOj
ce 3100m co Temku nospeau. Kora
HETOBOTO CEMEjCTBO NPUCTUTHAJIO BO
ABCTpanuja, To HaIUIie BO OONHUIA
3aBHEH BO TUIIC O IVIaBa JI0 MEeTH.
HeroBoro cemejcTBO He 3HaENO fanu
ke npexuBee. Toj MOMHHAI H3BECHO
BpeMe Bo OONHUIA, HO HeroBaTa
(du3MUKa CUa U OJUTYYHOCT Ja Ouze
CO HETOBOTO CEMEjCTBO My 'O CIlacu
*uBOTOT. [laroT 10 onopaByBame
Oerre MHOT'Y OaBeH U My Tpebaie
CKOpoO 4 TOAMHM Jla ce BpaTH Ha3a] Ha
pabora.

3a Bpeme Ha Bropara Ceercka
BojHa cemejcTBOTO XHBeele BO
Bpusben, a Bo Toa Bpeme nmarie
rosieM 6poj ABCTpaJIMCKH U
AMepHKaHCKH BOjHUIIM. MMmarne
WHIMAECHTH CO Hamla Iy Bp3 MIIaJHuTe
JIEBOjKH IITO TO 3arpwxysamie Hopm
OWJIejKU TOj UMAIIIe IBE MIIAIH
KepkH. M31me3e MOXKHOCT CEMejCTBOTO
na ce npecenu Bo Kpeodc Kpuk. OBaa
MOXHOCT Oerie Bo nmero Ha Kpcre
[Ta3oB (beror). Kpcre norexnyBa ox
cenoro CraTuiia u Ty ofrieyBal
TUTAHTAXHUTE CO OaHaHU CO TOJMHHU.
Kpcre no3nan 3a cemejcTBOTO
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Tope: Maxegonnm gapmepn na 6anann
cimkany npex L{pxoprara Cana Bo Kpebc
Kpux, oz eBo:

[letpe Ienes - Krabyuanmra
Corup [lazoB - Crarnna

Pucre /lurana - Bumoer

Pucro [apronuy - bucrpuna
Duire /lemrpos - Kpanermann
Kpcre I1azoB (beror) - Crarnna
[lerpe Kpcros

Hayw [lapiroBuy - buctprna

A AU o e

. Pucro /lumos - Craruna
10. Bemo Cynram - Hepex

Above: 2007 - Macedonian banana
farmers at front of the Church Hall at
Grabbes Creek, fiom lefi.

Petre Gelev - Klabucista

Sotir Pazov - Statica

Riste Digala - Vimbel

Chris Paviovich - Bistrica
File Demirov - Krapesani
Kirste Pazov (Bey) - Statica
Petre Krstov

Naum Pavlovich - Bistrica

O XNk WD

Risto Dimov - Statica
Velo Sultin - Nered

._.
e

[TaBoBUY o011 )KeHA My OHIICjKHU Taa
MIPUCTUTHAJIA CO UCTUOT Opo cO
cemejctBoTo Ha Hopwm. I'-ra I1a3oBa
ce cumHa Bo Cupnej co cuH u [lon,
a cemejcTBOTO [1aBIOBHY IPOIOIKH
3a bpu3ben. Kora Kpcre ro mponajae
Hopw, Toj My nazne nonyza mro Gemie
IpeMHOTY 100pa 3a 11a ja onoue.
Cnopen Kpuc I1aBnosuu, Kpcre my
PEKOJI Ha TaTKO MY, ,,/10jI CO MEHE,
ke u3rpaguMe MakenoHCKo ceno.
Kpcre ce monyani 1a mnomorse co
KyIyBame (hapma co OaHaHU 3a
Hopwm, 3a xoja T0j ke pabotu u ke My
ja oTIUIaTH.

[Tonynara Oemre mpeMHOTY
nmobpa 3a 1a ce omoue 0cobeHo co
cutyanujata Bo bpuzoeH u Bo 1942
roauHa Hopm npudaru u toj co
ceMejcTBOTO ce mpecennja Bo Kpede
Kpuxk.

Kpuc ozerue 4 roquau Ha
yummiute Bo bpus6en, 2 ronuan
B0 Kpedc Kpuk u 3 ronunun cpenHo
yuunmnte B0 Mapsiiam0a co mTo
Ce CTeKHAa CO YBEpEHHUE 3a 3aBPLICHO
cpenHo obpasoBanue. Toj cakarie 1a
TIPOJIOJIKH CO HEOBOTO 00pa3oBaHKe
U JUPEKTOPOT IO MOIAPXKYBAILIE,
HO TaTKO My MMaIle APYro

pa3sMHCITyBarb€ U I'o IpaTH aa paboTu
Ha IUTAaHTAXHUTE cOo OaHaHU. 3a KPaTKoO
Bpeme Hopwm ja ucmmaru apmara u
T'H IIPOLIKMPH HETOBUTE [IAHTAXKH.
Co TeKOT Ha BPEeMETO IIOTOYHO
o Bropara Csercka Bojua, MHOTY
MaxkenoHniu ce mpecenuja Bo Kpebe
Kpuk, ocobeno MakenoHckuTe
BOJHUIIM IITO ciy’xea Bo bpuzben
U joaraa na mo3Haar 3a Kpebc
Kpuk. Kpcre uM nomorsa Ha MHOTY
cemejcTBa M Ha MakenoHcKara
3aennuna. Kako mro ce 3ronemysaiie
Opojort, Taka 1 moTpedara 3a
COOMPHO MECTO Kaj IITO MOXKE JIa Ce
onp)KyBaaT MakeIOHCKHUTE TPOCIIaBU
u tpagunuu. Onpenenu dpapmepu ox
Kpebc Kpuk: Kpcre [Tazos, Haym
[MaBnoBuy, Pucro [Mannos, Crojan
Munenxkos, Pucto lurana u Kosne
Kaparac omtyunja na usrpagar
caJa 3a pociiaBy. 3eMjUIITETO 32
n3rpanda Ha cajara Oemie OHyJCHO
on Kpcre ITazoB, Haym [1aBnoBuu
n Crojan Munenkos. [Tonynara Ha
Kpcre 6eme npudarena ounejku
HeroBara (apMa ce Haoramie Bo
cestoro. Kpcre neranxo orcranu
JIeN of HeroBata (papma 3a u3rpanda
Ha MakesoHCKa OMIITHHCKA
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Mendo Trajcevski
Chris Pavlovich
Done Dimov

Ilo Jovcevich
Mendo Trajcevski

Chris (Risto) Pavlovich is born on the 9th of

February 1930 in the village of Bistrica, Bitola.

Macedonia. He arrived in Brisbane, Australia by
ship in 1938. He came to Australia with his mother
Trena and two sisters, Vangelija and Paca to join
his father who had been in Australia since 1923.
On the same ship there were other Macedonians
coming to Australia and it included Mijal
Jovcevich from the village of Bukovo and the wife

of Krste Pazov and their son Johnny(Jane).




Left: Crabbes Creek today

Right  Wedding of Chris and Nelli in
1953
Jepo:  Kpebc Kprk zemec

Hecro: Cpagbara na Kprc n Heirrr Bo
1953 roqura

hris’s father Norm (Naum)
‘ came to Melbourne Australia

in 1923. He worked in a
factory for sweets, but he wanted
to make more money then what
he was earning in the factory so
he set out looking for other work.
He did all sorts of work and when
there was no work he moved on.
He ended up working in Lithgow
in the small arms factory with other
Macedonians such as Filip Pandov,
Sazdanoi and Bose Chadovic. Norm
was chasing money like all the other
hard working Macedonians at the
time. He heard that there was work in
North Queensland clearing land for
planting. The work was hard but the
money was good and so he set off for
the sunshine state.

In Queensland he was working
on cotton farms, clearing land for
sugar cane plantations and at times
cutting timber for railway slippers.
Every now and then he would come
across other Macedonians working
on the land. One of these was Stojce
Grbev (Kotevich) the father of
Krste. According to Chris, Norm
even worked at Barron Falls, far
north Queensland before he settled
in Brisbane. Chris does not know
exactly when his father settled in
Brisbane. In Brisbane he worked
for Hancock and Gore Timber
factory and it was here that he had
an industrial accident shortly before
his family joined him in 1938. A pile
of sleepers had fallen on him and
he received life threatening injuries.

When his family came to Australia
they found him in hospital wrapped in
plaster from head to toes. His family
did not know if he was going to
survive. He spent considerable time
in hospital and it was his physical
strength and shear determination to
be there for his family that saved his
life. The road to recovery was very
slow and it took him nearly 4 years
before he could get back to work.
During WWII the family resided
in Brisbane and at that time there
were a large number of service men
Australian and American GI’s. There
were incidents of attacks on young
women which concerned Norm
as he had two young daughters.
Opportunity came to move the family
to Crabbes Creek. This opportunity
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MakenoHckoto J{oOpoTBOpHO 3apyKeHNE
OBO3MOXKYBa YCIIYTH 3a JEHCKA IPUKa 3a MOCTAPH
¥ OHECTIOCOOEeHU Julla 0 MaKeI0HCKO MOTEKIIO0

noseke 011 20 rOquHU.

OYHYBAjKH CO €JIHa JICHCKA TPHIKA HEJICTHO, Cera HAe HMaMe
4 IEHCKH TPYIKH IIITO CE OJBUBAAT O IBE PA3IHUYHU MECTa
IITO BKYMHO ciryxar okonry 100 myre. Yemyru mro ce HyaaT Ha
HaIINTe KOPUCHUITU CE MPEBO3 IO U O MECTOTO, yTPHUHCKH 4aj, pyUeK,
nH(pOpMAaIH, aKTUBHOCTH, IIPOCIIABH, MIPOILIETKH, IPYKEHE K MHOTY
noBeke. Ho Hajao0poTo HelmTo 3a HAKTe JAEHCKH TPUKHU € IITO JTyI'eTO
MOJKaT Ja ce JApYIKart, Ja cu To 300pyBaar CBOjOT ja3HK, Ja 1ejaT MeCHu U
Jla ce TMOBP3aT CO 3a€AHNYKH HACTAHHU.
MHory o HaImuTe KJINEHTH ja YyBCTBYBaaT JeHCKATa TPIKa Kako
JIeJT OJ] HUBHATa (aMHJIMja U MOXKETE OBa Jla TO BUAMTE OJ] HACMEBKaTa
Ha HUBHHTE JIMIIA KOTa CE€ MO3/[paByBaaT MeryCeOHO CO MaBTame parle,
MO3/[paByBambe, TAKAKE [0 TPOOT WK Ce MPErpHyBaar CeKorall Kora Ke
ce cpetHart. Tue ce OyuHH HO Taka Tpeba 1a Ouze.
EBe nen on moBparHuTe HHGOOPMAIIMH IIITO TH TOOMBaMe O HAIITUTE
KIIMCHTU:
o, Toaxy cym HaBHKHATa HA J€HCKATA IPHKA HITO HE 3HAM IITO OH
npaseJia o6e3 Hea.“
* L, ExBaj ro wexam genor kora Ke ce cooepeme nak 3aeqHo. “
* ,,CTaHyBaM B0 6 HAYTPO 34 ] C€ CIPEMAM 32 ABTOOYCOT HAKO TOJ
Aoara Bo 9 gacor. “
* ,biraroqapnme mro opranuznpare BaKBoO HEMITO 32 HAC
nocrapure.
» ,,Co JeHCKATA ITPHKA JaC HMAM MOKHOCT 42 BHAAM HHTEPECHH
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AKTHBHOCTH H OCHedIMUMH

Texkct: Menno TpajueBcku
[IpeBoxa: buajana KoneBcku

mecTa H 14 e BHJAM CO IIPHjaTe/TH IITO He CYM I'H BHA€E/IA CO
TOTHHH. “

* ,,Moero 31paBje e MHOTY 0400pP0 OTKAKO ITOYHAB /2 1031 aM BO
JHEBHATA IPHKA. “

» L, Biraroqapam wro oprannznpaBre cOOHPAaH:e 32€HO €O TPyNHaTa
ox Cujanej, BHJI0B JIyre o4 MOETo CeJI0 IITO He CYM I'H BHe1a
nosexe o 40 roannn. “

OBa ce caM0 HEKOH Ol KOMEHTapHUTe IITO CME T'H YyJje Of Jyl'e IITO
Ka)kKyBaar 3a JHEBHATa I'PIJKA M KOJIKY MHOTY ja 1eHar. Mcro Taka He
€ HEOOMYHO Ja ce TIOCBE0YH (PH3MYKO U MEHTAITHO MOJ00pyBame Kaj
HEKOM Off HAallIUTE KJIIMEHTH KOra Ke U ce MPUAPYXaT Ha JHEBHATa IPHXKa.
He e oM 9yn0 IITO MHOTYMHHA CaKaar 1a ce MPUAPYXKar.

IIpen 25 roaguHu HEKOM TMYHOCTH MMaa BHU3H]ja, XKeJ0a 1 OUTyYHOCT
Jla OCHOBAaT JOOPOTBOPEH LEHTAp LITO K€ T 33J0BOJIH OTPEOHUTE
Ha MakenoHckara 3aeqauna Bo toa Bpeme. [1o 25 ronunu Lentapor
ce MPOLINPH, HyJH MHOTY YCIIyTH, HEKOH Ol HUB HE c€ HyJaT BO
JPYTH UEHTPH WIKM €THUYKH TPYIH CO CIMYHA rojeMuHa. Kako Taksu
yenyrute Ha M/I3 ce kopucTar v o1 Ipyry HAIIMOHATHOCTH OCBEH O]
MakenoHCKaTa 3aeJHHLA.

Hue Bpaborenute Bo M/I3 1 KOpHCHHUIINTE HA UCITYTUTE CME UM
OarozapHH Ha OBHUE JIMIA INTO 3amoyHaa npex 25 ronuau. Kako
MpU3HaHWe Ha HUBHATA 100pa paboTa ce MHOTYOpOjHUTE KITUEHTH IIITO
moaraar Bo MJI3.

ObyuyBame

AKTUBHOCTH AKTUBHOCTH




Day CARe CENTRES

The Macedonian Welfare Association has been
providing Day Care Service to the elderly and
disabled people of Macedonian background for

more than 20 years.

Centres operating from two different venues that cater for close

to 100 people. Services offered to our volunteers includes,
transport to and from the venue, morning tea, lunch, information,
activities, celebrations, outings, get together and much more. But the
best thing about our Day Cares is that people can socialise, speak their
own language, sing their songs and can relate to events that they have in
common.

Many of our customers feel as though the Day Care is part of their
family and you can see this by the smiles on their faces as they greet each
other with a wave of hand, a hand shake, a pat on the back or a hug every
time they come together. They are loud but then again that is the way it
should be.

Some of the feedback we receive from our customers are;

* “I am so used to Day Care that I do not know what I will do with
out it”

*  “I can hardly wait for the day when we come together again”.

*  “I get up at 6.00 am to get ready for the bus even though it comes
at 9.00 am”.

*  “Thank you for organising something like this for us the elderly”

‘ *  ‘With Day Care I have the opportunity to see interesting places

r' ‘ and meet friends I have not seen for many years”.
On Outings *  “My health is much better when I stared coming to Day Care”.

S tarting with one Day Care a week, we now have 4 Day Care




activities and benefits

Activities

Text:  Mendo Trajcevski
Photos: MWA

*  “Tank you for organising the get-together with the Sydney
Group, I saw people from my village I had not seen for more than
40 years”.

These are only some of the comments that we have heard people say
about the Day Care and how much they value it. Also it is not unusual to
witness the physical and mental improvement of some of our new clients
when they join our Day Care. No wonder then that many wish to join.

Twenty five years ago a number of individuals had the vision, desire
and determination to establish a welfare centre that addressed the needs
of the Macedonian Community of Illawarra at the time. Twenty fife years
later the Centre has expanded, provides a range of services, some of
which are not available to other centres or ethnic groups of similar size.
As such the MWA services are used by other nationalities apart from the
Macedonian community.

We the staff of the MWA and the service users are grateful to these
individuals who started it all 25 years ago. An acknowledgement of their
good work is the large number of clients that use the MWA.

Activities

&

Edu.cation .- N Education

55



commun ity PRODUCED BY THE MACEDONIAN WELFARE ASSOCIATION PORT KEMBLA NSW



